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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE 
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON THE INSURANCE AGAINST 
NATURAL DISASTERS PROVIDED BY PRIVATE INSURANCE COMPANIES

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of Liechtenstein,
Considering the close and good-neighbourly relations between Switzerland and Liechtenstein,
Desiring to consolidate existing economic relations in the field of insurance between the two 

Parties and to promote, in accordance with fair conditions of competition, the harmonious 
development of those relations, all while guaranteeing the protection of insured parties,

Bearing in mind that, on 19 December 1996, the Parties concluded an Agreement on direct 
insurance and insurance broking that authorizes insurance companies having their head office in 
the territory of one Contracting Party to conduct insurance activities in the territory of the other 
Contracting Party, either through a subsidiary or under the freedom to provide services, and that 
the insurance markets of Switzerland and Liechtenstein are closely linked, in particular in the field 
of private-law insurance against damage caused by natural disasters,

Mindful that in the field of insurance against damage caused by natural disasters, article 176 
of the Swiss Ordinance on the Supervision of Private Insurance Companies only covers insurance 
activity and insured events in Swiss territory, while article 7, paragraph 1 (b), of the Building 
Insurance Ordinance of Liechtenstein covers insurance activity and insured events in Liechtenstein 
and Switzerland,

Determined to remove the obstacles to private insurance against damage caused by natural 
disasters and thus encourage solidarity between the two States in this field,

Have agreed upon the following provisions to complement the existing Agreement on direct 
insurance:

A. General provisions

Article 1. Objective of the Agreement

The objective of the present Agreement is to create the basis for a joint circle of solidarity 
concerning insurance against damage caused by natural disasters provided by private insurance 
companies in Switzerland and Liechtenstein.

Article 2. Governing law

1. The provisions of articles 33 and 84 of the Federal Act on the Supervision of Insurance 
Companies, and articles 171–175 and 177–181 of the Ordinance on the Supervision of Private 
Insurance Companies, applying in Switzerland to insurance against damage caused by natural 
disasters, shall apply within the scope of and for the duration of the present Agreement, in their 
current form, equally to Liechtenstein.

2. The monitoring and licensing powers of the Swiss Financial Market Supervisory 
Authority (FINMA), as well as the other powers conferred on FINMA under article 33 of the 
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Federal Act on the Supervision of Insurance Companies and under articles 177–181 of the 
Ordinance on the Supervision of Private Insurance Companies, shall also apply in their current 
form to insurance companies operating in Liechtenstein and to insured parties in Liechtenstein. 
FINMA shall involve the Financial Market Authority of Liechtenstein (FMA) in the exercise of 
those powers through consultation. 

Article 3. Material scope

The present Agreement shall apply to direct insurance companies that provide insurance 
against damage caused by natural disasters in Switzerland or in Liechtenstein, that have their head 
office or a subsidiary in the territory of a Contracting Party, and that, pursuant to the respective 
domestic laws, are subject to arrangements for the supervision of private insurance companies.

Article 4. Territorial scope

The present Agreement shall apply to insurance against damage caused by natural disasters to 
(movable and immovable) property located in the territory of a Contracting Party.

B. Special provisions

Article 5. Coverage limits

1. If the compensation to be paid by all the insurance companies to a single policyholder as 
a result of an insured event exceeds 25 million francs, the insurance settlement shall be reduced to 
that amount. The settlement may be further reduced pursuant to paragraph 2 of the present article.

2. If the compensation to be paid by all the insurance companies as a result of an insured 
event in Switzerland and Liechtenstein exceeds 1 billion francs, the compensation due to the 
various beneficiaries shall be reduced so that the total settlement does not exceed that amount.

3. Compensation for movable and immovable property may not be added together in the 
framework of the coverage limits set out in paragraphs 1 and 2 of the present article.

4. Damage that occurs at different times and in different places constitutes a single event if 
it is attributable to the same atmospheric or tectonic cause.

5. The insurance contract must be in effect at the beginning of the event in order for the 
event to be covered.

6. The coverage limits set out in paragraphs 1 and 2 of the present article correspond to the 
provisions in force under article 176 of the Ordinance on the Supervision of Private Insurance 
Companies. The formal incorporation into the present Agreement of any amendments to those 
provisions shall have a declaratory effect only.

C. Implementation of the Agreement

Article 6. Cooperation and the joint commission

1. Cooperation between the insurance supervisory authorities of the Contracting Parties 
shall be based on article 7 of the Agreement on direct insurance.
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2. The joint commission referred to in article 8 of the Agreement on direct insurance 
oversees the implementation of that Agreement and performs the functions set out therein. Article 
8 of the Agreement on direct insurance shall apply by analogy to the present Agreement.

Article 7. Settlement of disputes

For the settlement of disputes, Article 9 of the Agreement on direct insurance shall apply by 
analogy.

D. Final provisions

Article 8. Impact on existing agreements

The present Agreement shall not affect the existing Agreement on direct insurance in any 
way.

Article 9. Impact on third States

The present Agreement shall not affect the relationship of insurance companies having their 
head office in the territory of a Contracting Party with the States members of the European Union 
or the European Economic Area, or with other States, and vice versa.

Article 10. Development of the domestic legal framework

1. Switzerland shall inform Liechtenstein, through the joint commission, of any 
amendments to its domestic laws that relate to the points covered by the present Agreement, as 
soon as possible and no later than two months prior to the entry into force of those amendments. 
Liechtenstein shall publish the Swiss legal provisions that are applicable on the basis of the 
present Agreement in the Landesgesetzblatt of Liechtenstein.

2. In the event of plans to make substantive amendments to Swiss domestic legislation 
which affect the scope and content of insurance against damage caused by natural disasters, the 
procedure for revising the Agreement set out in article 11 shall apply.

Article 11. Revision of the Agreement

If a Contracting Party wishes to revise the present Agreement, it shall request the other 
Contracting Party to enter into negotiations to that effect. Such a request shall be made through the 
diplomatic channel.

Article 12. Denunciation 

1. Either Contracting Party may denounce the present Agreement at any time by notifying 
the other Contracting Party. The Agreement shall cease to be in force 12 months after the date of 
such notification.
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2. The Contracting Parties shall undertake to initiate action within that time period to 
dissolve their arrangements for insurance against damage caused by natural disasters.

Article 13. Entry into force

The present Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting 
Parties inform each other that the requisite domestic conditions have been fulfilled. The relevant 
date shall be the date of receipt of the last notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present 
Agreement.

DONE at Vaduz on 10 July 2015, in duplicate, in the German language.

For the Swiss Federal Council:
EVELINE WIDMER-SCHLUMPF

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
ADRIAN HASLER
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

________
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse.
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